
  
    
      
    
  


		
			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			Aвторски права

			Francesco Fioretti

			ILLIBRO SEGRETO DI DANTE

			© Newton Compton Editori s.r.l., 2011

			This edition puЬiished in agreement with the Proprietor 

			through MalaTesta Literary Agency, Milan

			© Милена Дякова, превод 

			© Живко Петров, художник на корицата 

			ИК „Колибри“, 2021

			ISBN 978-619-02-0899-0

		


		
			За авторa

			Италианският писател Франческо Фиорети (р. 1960 г.) започва творческата си кариера с шумен успех – дебютният му роман „Тайната книга на Данте“ (2011) месеци наред е на върха на литературните класации, продадени са 700 000 екземпляра в Италия и още при излизането му авторските права са купени в 7 страни. Следват бестселърите „Тайната картина на Караваджо“, „Изгубеното пророчество на Данте“, както и „адаптация“ в модерна проза на Дантевия „Ад“.

			През 2018 г. Фиорети отново е на гребена на вълната с историческия трилър „Тайната библиотека на Леонардо“ (ИК „Колибри“, 2019). А през 2020 г. – с „Рафаело. Изгубената истина“.

		


		
			Анотация

			Преди 700 години, на 13 септември 1321 г., при много съмнителни обстоятелства умира като изгнаник в Равена Данте Алигиери, чиято велика „Божествена комедия“ полага началото на края на мрачното Средновековие в Италия, за първи път от цяло хилядолетие поставя под въпрос правотата на църковните догми и отваря хоризонта за светската литература и изкуството на бляскавия Ренесанс.

			Франческо Фиорети въвлича читателя в една тайнствена и невероятно увлекателна история за интриги, безмилостни гонения и жестоки убийства, разиграли се на сцената на отиващото си Средновековие – синът на Данте упорито преследва убийците на своя гениален баща, по пътя си среща монахини и кръстоносци, порочни свещеници и проститутки с добро сърце. И всички те търсят последния, скрития текст на поета, съдържащ неговите заветни, пророчески послания.

			„Тайната книга на Данте“ (2011) е дебютният роман на Франческо Фиорети, който месеци наред не отстъпва от върха на литературните класации, продадени са 700 000 екземпляра в Италия и още при излизането му авторските права са купени в 7 страни.

		

		
		


		
			 

			Ако не се случи нищо, ако нищо не се промени, 

			времето ще спре.

			Защото времето не е нищо друго освен промяна – 

			именно промяната е това,

			което възприемаме, а не времето. В действителност 

			времето не съществува.1

			Из „Краят на времето“ от Джулиан Барбър

			[...] порокът и сам себе си погубва2

			Из „Никомахова етика“ от Аристотел

			Puis que Acre fu desheritee...

			...rancure, descorde, haïne

			entre la gent a fait rasine

			et amour [est] d’iaus departie...

			(Когато Акра бе лишена от наследство...

			... злобата, раздорът, омразата

			пуснаха корени сред хората

			и любовта си отиде...)

			Из „Хроника“ от Тамплиера от Тир

			

			
				
					1 Преводът на цитата е мой. – Б. пр.

				

				
					2 Аристотел, Никомахова етика, прев. Теменуга Ангелова. София: Гал-Ико, 1993, с. 97. – Б. пр.

				

			

		


		
			ПРОЛОГ

			Сен Жан д’Акр3, петък, 18 май 1291 г.

			Така стоят нещата в Утремер4.

			В тези дни на пролет и смърт гърлото ти често пресъхва, задушаваш се, ала най-много от всичко линее душата ти заради съмнението, че в края на краищата Бог е взел страната на неверниците, когато към зноя на майското слънце (ако все още се показва през зъберите на кулите) се прибавят топлината на гръцкия огън, изгарящ външната обвивка на града, и горещината на кладите от мъртви тела на площада, измъкнати на парчета изпод разрушените стени... И не е важно, че ти не си виновен, че цялата вина е на италианците, на онези собственици на дюкяни и селяни от Лангобардия, които слязоха в Светите земи и се обявиха за рицари, без да знаят дори как се хваща меч или как се пришпорва и се обуздава кон: именно техните кръвопролития по пазарищата и набезите им в селата предизвикаха гнева на Бог и на Ал-Малик5... Но не е важно, на война вече няма място за вина и невинност, сега се иска огромна смелост да се биеш на грешната страна, защото ако Бог те изостави, накрая с всяка частица от тялото си усещаш единствено страха от смъртта: нищо друго, само ужасяващ, безумен страх, който вдишваш заедно с миризмата на дим и който придобива вкуса на неотменима присъда...

			Ала когато си на двайсет години, не можеш да се примириш... До вчера главата ти е била пълна с мечти, макар и неясни, и си бил жаден за бъдещето. А понякога на лунна светлина – какво умиление те обзема, като се замислиш сега! – си си представял, навярно в спокойните времена след примирието с Байбарс, че някой те поздравява за начинание, за което не знаеш още нищо, но си сигурен, че рано или късно, ще осъществиш, онази твоя светла съдба, която на двайсет наивно смяташ, че ти е отредена, и си представяш бъдеще в сърдечния ореол на чуждото одобрение, приятелски потупвания по рамото и аплодисменти, макар и самият ти да не разбираш причината. Браво, поздравления, Бернар... А сега знаеш само, че след малко ще облечеш ризницата и туниката, ще възседнеш коня си и по всяка вероятност ще умреш. Враговете са десетократно повече, можеш само да избереш как да загинеш: биейки се като лъв докрай под Прокълнатата кула или премазан от множеството, което се тълпи в отчаяно бягство към вълноломите в пизанския квартал, в единствената посока, към която можеш да се устремиш – там, където свършва сушата и започва необятната морска шир... И бездруго никой няма да забележи как ще си отидеш. Всеки, също като теб, е погълнат от собствения си инстинкт за спасение, слепец сред слепци, независимо дали бягаш, или се биеш до последен дъх, ти не си нищо друго освен купчина месо и кости, която се мята като животно в капан. Двама роби от вражеските войски ще хвърлят тялото ти заедно с хилядите други трупове в общ гроб и никой никога няма да узнае, че и ти си съществувал, че си имал мечти и си бил жаден за бъдещето, че си искал да влезеш в книгите с героичните си подвизи като Ланселот или Парсифал.

			Не! На двайсет години все още не можеш да се примириш с всичко това...

			За разлика от него, баща му си изпи бульона наведнъж и скоро заспа. Каза му само: „Опитай се да пос­пиш и ти, Бернар. Утре трябва да дадеш най-доброто от себе си“. И ето го там, потънал дълбоко в своя нелеп сън. Бернар обаче не успява да мигне, чуди се как баща му може да бъде толкова спокоен в нощта, преди да умре, и дали наистина вярва сляпо на всички истории, дето му разказа за Рая на мъчениците, който очаква всеки загинал във войната срещу злото. Или може би причината е, че е надхвърлил петдесетте. Спомените на тази възраст започват да тежат повече от надеждите, а спомените на баща му не струват и пукната пара. Никога не му бе казвал как е умряла майка му, защо е тръгнал от Франция за Акра и го е отвел със себе си още съвсем малък, като грях, който трябва да изкупи. И не спира да му повтаря: „С убийството на нехристиянин6 ще измиеш вината, че си се родил“. Баща му му бе доверил само, че Бернар бил плод на негов грях на похотта, нищо друго, но дълбоко в сърцето си синът му отдавна му бе простил. Заради начина, по който си представяше бъдещето си до вчера, това не му се струваше дори вина. Едно момче на двайсет години се доверява, не може да не прости на баща си, че го е създал, че го е завел там и изневиделица го е хвърлил в битка...

			Младият мъж не мигна цяла нощ. Ясно е като бял ден, че последното нападение е неизбежно. От няколко дни Победоносният, Яростният и Черните бикове7 не спират да бълват канари с тегло сто ливри8 и огнени снаряди към двете крепостни стени, съсредоточавайки усърдното си разрушително дело върху Кралската кула, чиято външна фасада рухна преди три дни. През нощта мамелюците9 заравниха развалините и рова с чували с пясък, а в сряда я превзеха. Тогава християните построиха дървеното укрепление, за да ги зат­ворят вътре, но се знае, че хората в конструкцията не могат дълго да оказват съпротива10. Вчерашният ден бе злочест, опитаха се да качат жените и децата на корабите, но морето беше бурно и те не успяха да отплават. Жените може да се използват като робини или да послужат за удоволствие на войниците, но децата – не, те не служат за нищо, ще ги заколят като телета. Така стоят нещата в Утремер.

			Бернар реши да стане и да потърси Даниел, за да види дали поне той е успял да заспи в другата стая: това е самата истина, спи блажено. Винаги е завиждал на Даниел дьо Сенбрюн, също двайсетгодишен, но толкова различен, толкова самоуверен. Втори син от добро семейство, личи си, когато човек е израснал в успокояващите обятия на майка си, а не е плод на похотта като него: Даниел е светлокос и красив, с добри обноски, роден да ръководи, и вече притежава онази решителност и хладнокръвието на човек, който ще стигне далеч... „Би било истинска загуба – мисли си, – ако умре днес.“ Към него изпитва същото съжаление, което изпитва и към себе си, споделя го с връстника си, за да не се чувства сам сега, когато времето и небитието му се струват едно и също нещо и се пита на чия страна е Бог в тези дни на пролет и на смърт.

			Конфратерите11 защитават стените оттатък Портата на свети Лазар. Не му се ще, но тъй като единствено той е буден и трябва да затаи в сърцето си тревогата, която го изправя пред война със самия себе си през последните часове на привиден мир, решава да се качи на интервалума12, за да подиша свеж въздух, и влиза в подземната галерия, водеща до външната крепостна стена. Качва се в кулата и стига до най-близкия бартизан13. Предлага на стражата на пост да се сменят, за да може поне единият от двамата да възстанови силите си преди последната битка. Така остава сам в нощта и тишината. Въздухът е чист и той вече диша лесно сега, когато димът от обсадата се е разсеял. Наднича през бойницата, вижда укрепленията, а по-нататък – шатрите на мюсюлманите, техните светлини, отразяващи се в морето, аленочервения дихлиз14 на султана на хълма, където преди се намираха лозята и малката кула на Храма. Поглежда нагоре към обсипаното със звезди небе и се моли наум това да не е истина. Още не е готов да мисли за смъртта, която ще прекъсне по средата неговата пролет...

			Умората почти го надвива, очите му вече се затварят, когато идват да го сменят. Минава отново през подземието, за да се върне в базата на тамплиерите15. Още не се е съмнало, но изведнъж чува ужасяващото биене на вражеските барабани и неистовите викове. Последната атака започва. Ускорява крачка, заварва всички конфратери в разгара на подготовката си в двора.

			– Бързо! – крещи баща му. – Облечи се!

			Вижда Великия магистър на Храма Гийом дьо Божьо да пристига вече облякъл доспехите си, а после, с шлем под мишница, и Даниел дьо Сенбрюн, който му се усмихва и изглежда толкова развълнуван, сякаш отива на лов. Бернар отива да вземе оръжията си, нахлузва желязната ризница, която го покрива от глава до пети. Без наметалото и туниката: може да се подпалят от огнените стрели. Грабва колана с меча и дългото копие и железния цилиндричен шлем, запълнен отвътре с кожа. Когато се връща на двора, пристигат оръженосците с арагонските бойни коне, мулетата и крантите, с които ще стигнат до мястото на сблъсъка: известно е, че рицарите не използват личните си коне, за да отидат на бойното поле. При първото нападение жребците трябва да бъдат отпочинали...

			Великият магистър обикаля около рицарите, възседнал коня си, и раздава заповеди. Бернар му се възхищава за вярата и смелостта, спомня си последния път, когато дойде да направи преглед на най-младата войска и Даниел не се побоя да го попита колко се страхува човек, когато е в битка, при ударите на мечовете по доспехите, а Великият магистър се усмихна:

			– Да, разбира се, че човек изпитва страх някъде вът­ре в себе си, но за щастие, ние не сме като жените, които могат да мислят за всичко едновременно – чувства и логика, емоции и изчисления, любов, омраза и разходи. Природата е била предвидлива при нас, така ни е създала: ние, мъжете, можем да мислим само за едно нещо наведнъж, често се случва дори да не осъзнаваме, че обичаме... И когато съсредоточено удряш и избягваш ударите, страхът е силен, но не мислиш за него... Освен това ние, рицарите на Храма, притежаваме още едно богатство – не се боим от смъртта. За нас е по-добре да умрем, отколкото да попаднем в ръцете на неверниците, които, ако заловят християнин, се отнасят с него с уважение, но ако заловят тамплиер, го карат да плати за целия кръстоносен поход бавно и мъчително, наслаждавайки се на смъртта му като на дълъг обяд. Ние трябва да победим или да загинем – каза накрая. – 
Да се предадем, означава да умрем с интересите си...

			Ето че от гарнизона, защитаващ стените, пристига запъхтян Жерар дьо Монреал и съобщава на Божьо, че мамелюците са превзели външната стена, че мъжете от дървеното укрепление са били принудени да отстъпят и да се изтеглят, а мюсюлманите са се спуснали по барбакана16 и щурмуват вътрешните стени. Стражите са напуснали кулите и интервалумите и са разрушили проходните галерии. Сега неверниците се бият под Прокълнатата кула и част от тях са се отправили към Портата на свети Антоний, а друга – към Портата на свети Роман...

			– Отивам да се приготвя – казва накрая Монреал.

			– Не, ти няма да идваш! – заповядва му Божьо.

			– Но защо? – възразява другият.

			– Незабавно вдигни платна, иди в Кипър, напиши хроника за нашите подвизи, ако някой ветеран ти разкаже за тях, и най-вече спаси онези девет... – нарежда Великият магистър, но Бернар не чува добре какво трябва да спаси Монреал.

			Девет какво? Завършваше на „стиха“... Стори му се, че разбра „деветсрични стиха“. Стихове? Картата на новия Храм, предполага той, тайната на тамплиерите: ще умрат, за да защитят загадъчно стихотворно послание, чието съдържание не знаят... Но какво ли го е грижа за това сега? Завижда само на Жерар дьо Монреал, че трябва да се спаси, за да опази нещо, заради което обаче всички те трябва да умрат. Замисля се, че иска единствено да бъде на негово място: ех, ако се бе научил да пише, а не да се бие...

			След това Божьо заповядва на колоната да тръгне. Ще минат през двореца на хоспиталиерите, за да вземат и тях, затова се насочват бързо към Портата на свети Антоний...
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